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лексику і неологізми тощо. Шляхом аналізу вдалося визначити, що лексичні засоби 

конструюють та супроводжують образ головного героя протягом всього оповідання. 

Лексичні засоби репрезентуються в тексті за допомогою тропів та немаркованої лексики. 

За допомогою відсотків вдалося підрахувати та виділити найбільш вживані лексичні 

засоби для створення образу головного героя у досліджуваному творі. Серед тропів 

найбільший відсоток становлять епітети (означення характеристики) – 20% та порівняння 

– 20%. Далі слідує соматична лексика – 15% і лексика зі спільною семою «одяг» - 10%. 

Загальна кількість метафор – 10% та гіпербол – 10%, фразеологізми – 5%, антономазія – 

5% від всіх лексичних засобів. 
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Китайська публіцистика займає важливе місце у житі китайського народу. 

Публіцистичний (газетний) стиль має свої особливості та закономірності, він є складовою 

життя кожної людини незважаючи на її соціальне положення. У китайській мові газетний 

стиль є складним багатостороннім явищем, яке бере свій початок у 210 році до нашої ери 

в часи правління династії Цинь та продовжує свій розвиток до 21 сторіччя.  

Багата кількість вчених вивчали історичний процес розвитку цієї науки, детально 

систематизували матеріали з історії китайської стилістики, прояснили та узагальнили 

безліч питань, поставлених цією наукою.  

Вивчення розвитку публіцистичного стилю впродовж усього періоду дає 

можливість встановити закономірності розвитку, особливості вивчення стилістики у різні 

часи  та тенденції її розвитку. 

Часом появи перших стилістичних досліджень прийнято вважати період династії 

Цинь і династії Хань. Уявлення про стилістику на той час мали неоднорідний характер, 

який був представлений в різних політичних та філософських роботах.  

Наступним кроком у розвитку науки стилістики стала цілісна теоретична концепція. 

Вона почала зароджуватися лише за часів правління династії Цзінь, яке припадало  на 

1115 – 1234 рр. У цей час китайська стилістика переходить на рівень формування 

загальних уявлень. Стилістика в стародавньому Китаї була головним чином покликана 

вивчати методи і способи вживання мови, особливо тих прийомів, що використовуються в 

писемній мові. Того часу у Китаї при вивченні функції стилістики головним чином 

підкреслювалася моральна складова, виховання моралі і етики, прагнення людей до краси, 

регулювання соціальних відносин. 

У 20 ст. стилістика як наука вийшла на новий рівень. Дослідження в області 

стилістики отримали новий розвиток та досягли значних успіхів. Головним чином це 

проявилося у формуванні системи дослідження китайської стилістики і включенням її як 

окремого предмету до програми деяких вузів. Об’єктом вивчення стилістики стає сучасна 

мова «байхуа» . 

З 20-30-х років 20го сторіччя з’являється безліч праць в галузі стилістики. Серед 

них можна виділити 3 види: запозичення досвіду японських лінгвістів, переймання деяких 



 56 

положень західної лінгвістичної традиції та створення власних досліджень в області 

стилістики. Роботами цього періоду є «Стилістичні фігури» Тан Юе  (1923р.), де 

досліджуються досягнення європейської стилістики, розглядаються стилістичні фігури. 

Робота Чен Вандао «Вступ до риторики» (1932 р.) заснована на дослідженнях японських 

вчених, але включає до себе і власні дослідження автора. У цій роботі приділяється увага 

стилістичним фігурам, а саме порівнянню, метафорі, гіперболі та ін. Праця Чен Вандао 

справила великий вплив на подальший розвиток стилістики китайської мови. Праця Чен 

Вандао справила великий вплив на подальший розвиток стилістики китайської мови.  

Новий розвиток китайської стилістики почався з революції та створення КНР у 

1949 році. Незважаючи на те, що стилістичні роботи Давнього Китаю складалися з 

дослідження лексики, синтаксису і орфографії, зв’язку стилістики та граматики, з’явилися 

роботи з акцентом на вивчення стилістики з позиції використання слів та конструкцій для 

досягнення виразності. Саме Чен Вандао вважається основоположником стилістики як 

наукового напрямку. Його фундаментальна наукова робота «Основи стилістики», 

написана у 1962 році, докладно описує окремі виразні засоби китайської мови,  проте  не 

систематизовані відомості про його функціональних стилях. Прогалина у систематизації 

стилістичних засобів, в плані їх функціонального застосування, була заповнена творцем 

мови і стилю сучасної китайської мови Ван Сіцзе у його монографії «Стилістика 

китайської мови» написаної у 2004 році. 

У 80-ті роки 20го сторіччя вивчення стилістики набрало нові оберти. Молоді вчені 

стали вивчати стилістику з різних позицій. Одні більш глибоко вивчали природу 

виникнення стилістичних фігур, інші займалися всебічним дослідженням питань 

стилістики сучасної мови. Вчені вивчали стиль творів сучасних китайських літераторів, 

займалися питаннями практичного використання стилістики з метою навчання та 

підвищення культури мови, розглядалися особливості написання статей, стилістичні 

жанри та стилістичні функції у межах  так званої функціональної стилістики, вивчалися 

стилістично-граматичні особливості розмовної мови та ін. Серед цих вчених можна 

виділити праці Шутової Е.А., Морозової О.Н., Калініна О.І., Радус Л.А та інших.  

На цьому вивчення стилістики китайської мови не завершується. Китайська мова та 

її стилістика продовжують приваблювати вчених своєю неординарністю та широким 

полем праці у різних напрямах. Але необхідно зауважити, що вивчення китайської 

стилістики насамперед є необхідною і для вивчення китайської мови як іноземної, бо що 

може розповісти краще про мову ніж сама мова та особливості використання стилістичних 

фігур. 
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